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This paper examines Abii Hayyan al-Andalusi’s method of arrangement of
entries in Tuhfat al-‘arib a concise lexicon of the Qur’an. Previous studies
evaluating the method have noted that, unlike the established traditions of
arranging entries either by the initial letter or by the rhyme system that
organises words by their final letter (qafiya system), Tuhfat al-‘arib employs
both the first and final letters in its ordering. This method avails Tuhfat al-‘arib
a unique position in the literature of gharib al-Qur’an. Meanwhile, some have
observed some perceived irregularities in the arrangement of entries by final
letters, often attributing them to authorial oversight or scribal error. This study
challenges that view, arguing that AbG Hayyan intentionally adopted two
alphabetical systems, namely, the Mashriql order for the first letters and the
Maghribi order (popular among Andalusian and North African scholars) for the
final letters. Reviewing existing scholarship on this topic in Arabic, English and
Turkish while conducting a content analysis of Tuhfat al-‘arib, supported by
graphical representations of its lexical patterns, the article demonstrates that
this dual system is, far from an error, a deliberate methodological choice. In
conclusion, the findings suggest that Abii Hayyan’s synthesis of Maghribi and
Mashriqi traditions may represent his own transregional scholarly identity,
bridging Andalusia and Cairo. Thus, the Qur’anic lexicon, Tuhfat al-‘arib, may
be regarded as a subtle intellectual unification of the Islamic East and West..
Keywords: Tafsir, Arabic Lexicography, Tuhfat al-’arib, Maghribi Alphabetical
Order, Abii Hayyan al-Andalusl.
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Ebl Hayyan'in Tuhfetii’l-Erib Adl Eseri: Endiiliis
ve Dogu Islam Diinyasi Arasinda Sozliikbilimsel
Bir Bag
Abstract

Bu calismada, Eb{i Hayyan el-Endeliisi’nin garibii’l-Kur’an alaninda telif ettigi
Tuhfetii’l-erib bi ma fi’l-Kur’an mine’l-garib adli kisa ve 6zlii eserinde kullanilan
madde dizilis yontemi incelenmektedir. Daha 6nceki bazi arastirmalarda
belirtildigi lizere, maddelerin kelimelerin ilk veya son harflerine (kafiye
sistemine) gore diizenlendigi klasik sozliik geleneginin aksine, Tuhfetii’l-
erib’de orta harf dikkate alinmadan sadece ilk ve son harfler esas alinmistir.
Tertibindeki bu 6zellik itibariyle Tuhfetii’'l-erib, garibi’l-Kur’an literatiiri
arasinda farkh bir yere sahiptir. Ote yandan kelimeleri siralarken son harfe
riayet konusunda her zaman titiz davranmadig1 yoniinde Eb{i Hayyan’a cesitli
elestiriler yoneltilmistir. Bircok arastirmaci, maddelerin son harflere gore
siralanmasinda goriinen, daha dogrusu boyle bir intibaya yol acgan
diizensizlikleri uzun siiredir tartismakta; genelde bunu yazarin ihmaline ya da
miistensih hatalarina baglamaktadir. Bu ¢alisma ise Ebi Hayyan'in, ilk harfler
icin ise Masrik dizilisini, son harfler icin ise Endiiliis ve Kuzey Afrika alimleri
arasinda yaygin olan Magrib dizilisini bilingli bicimde benimsedigini ileri
siirerek bu goriise karsi ¢ikmaktadir. Konuyla ilgili Tiirkce, Arapga ve Ingilizce
literatiiriin incelenmesi, Tuhfeti’l-erib’in muhteva analizinin yapilmas1 ve
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bunun grafiksel gdsterimleriyle desteklenmesi sonucunda eserde diizensizlik intibai olusturan durumun bir hatadan
ziyade bilingli bir metodolojik tercih oldugu ortaya konmustur. Sonu¢ olarak Ebl Hayyan'in Magrib ve Masrik
geleneklerini birlestirmesinin, Endiiliis ile Kahire arasinda koprii kuran alim kimliginin bir yansimasi oldugunu
séylemek miimkiindiir. Dolayisiyla tertibi itibariyle Tuhfetii’l-erib, islam diinyasinin dogu ve batisimin incelikli bir
sentezi olarak degerlendirilebilir.

Tiirkce Genis Oz makalenin sonunda yer almaktadr.

Anahtar Kelimeler: Tefsir, Arapc¢a S6zliikkbilimi, Tuhfetii’l-erib, Magrib Alfabetik Dizilisi, Eb(i Hayyan el-Endeliisi.
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Introduction

The chronicles of medieval Andalusian scholars frequently feature their rihla eastward. While
some returned to their homeland to continue their intellectual pursuits and disseminate their
knowledge, others remained in the Eastern Islamic world. These movements exposed them to different
cultures, methodologies, and legal schools, allowing them to synthesise these in their works.
Ultimately, these scholars and their works often epitomise the connection between the Western and
Eastern intellectual traditions.

Intellectual distinctions between the Western and Eastern Islamic worlds were apparent across
various disciplines, albeit with varying degrees. In Arabic literature, for instance, the Andalusian
poetry style, the muwashshahat, gained widespread recognition through the works of its scholars.!
Another notable linguistic feature was Andalusian lexicography. Although Andalusian Arabic
vocabulary may not have achieved prominence,? using the Andalusian alphabetic order (an alternative
sequence in which some letters are repositioned) in lexicons and encyclopaedias is quite observable.
While integrating diverse linguistic elements may sometimes prove relatively straightforward,
merging two distinct alphabetic systems within a single lexicon presents a far more intricate challenge.
It is precisely at this juncture that the contribution of Abii Hayyan Athir al-Din Muhammad b. Yisuf al-
Gharnati (d. 745/1344) assumes particular significance.

In the Arabic lexicographical tradition, the classification of dictionaries by the way they organise
their material generally falls into three major systems: the phonetic-permutative, the common
alphabetical, and the rhyme-based.3 Widely identified with Khalil b. Ahmad (d. 175/791), the phonetic-
permutative method may be regarded as having reached its endpoint with Ibn Sida’s (d. 458/1066) al-
Muhkam wa-l-muhit al-a’zam.* In contrast, the other two systems—alphabetical in character—
continued to flourish. The rhyme (qafiya) system orders entries by their final radicals, but
alphabetically.> Used in the likes of al-Jawhar’s (d. 400/1010) al-Sihah, entries are arranged such that
the verb dhahaba, for instance, would be located under the chapter of ba’. The proper alphabetical

1 For information about the diffusion of Muwashshahat style to the Mashriq, see Dwight Reynolds, ‘Music’, The Literature
of Al-Andalus, ed. Maria Rosa Menocal et al. (Cambridge University Press, 2000), 73-74.

2 With the fall of Muslim Spain and the promulgation of the Pragmdtica Sancién in 1567 under Philip II of Spain, the
Andalusian dialect of the Arabic language entered a period of demise. Its presence thereafter survived only in limited,
specialised contexts, particularly in certain technical lexicons compiled by Andalusian scholars. For example, the
botanical terminology in ‘Umdat al-tabib fi ma‘rifat al-nabat by Abi al-Khayr al-Ishbili (d. 5th/11th century) is reported
to contain approximately 5% Andalusian Arabic. (Victor M. Barraso, ‘Studies In Umdat Al-Tabib Fi-Marifat Al-Nabat
("The Pillar Book of the Physicians for the Knowledge of Plants’) Among the Andalusian Agronomic And Botanical
Treatises’ [31st Congress of the Kansai Society for the Study of Arabic, Osaka, 2011], 21-22).

3 For more information about approaches to the arrangement of lexical entries in the Arabic lexicographical tradition;
see John A Haywood, Arabic Lexicography: Its History, and Its Place in the General History of Lexicography (Leiden: E.].
Brill, 1960), 11-110; Ramzi Baalbaki, The Arabic Lexicographical Tradition from the 2nd/8th to the 12th/18th Century
(Leiden: E.J. Brill, 2014), 279-401; Amidu Sanni, “The Arabic Science of Lexicography: State of the Art’, Islamic Studies
31/2 (1992), 141-168.

4Baalbaki, The Arabic Lexicographical Tradition, 322.

5 Baalbaki, The Arabic Lexicographical Tradition, 363.
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arrangement, on the other hand, outlasted the earlier systems and eventually emerged as the standard
method of organisation. In this now conventional system, lexical entries are ordered according to the
initial letter of their radicals—whether in their bare triliteral form or, less often, with full
morphological augmentation.¢ Thus, the verb dhahaba is classified under the chapter of the letter
dhal.”

In the literature of gharib al-Qur’an, both rhyme and the conventional orders have been
employed alongside a third approach that arranges words based on their occurrence in the Qur'an.8 In
this genre, Muhammad b. Abi Bakr al-Razl's (d. after 666/1268) work exemplifies the preference for
qafiya method.® Although al-Razi lived at a time when the rhyme-based system had largely fallen into
disuse, his abridgement of al-Jawhari’s al-Sihah makes his retention of that system in his Gharib al-
Qur’an work hardly surprising.10 On the other hand, within the gharib al-Qur’an genre, al-Raghib al-
Isfahani (d. 5th/11th century) represents the conventional “first-to-last” arrangement, which orders
entries from the initial to the final radical.1!

In Arabic lexicography, among those who adopted the alphabetical method are authors who
sometimes employed the “two-thirds system,” in which entries are arranged according to only the first
two radicals.'2 However, this approach is not attested in the gharib al-Qur’an tradition. Meanwhile,
Abl Hayyan in his Tuhfat al-’arib bima fi I-Qur’dn min al-Gharib, adopts a distinctive variant of
alphabetical ordering—one that takes into account both the first and the final radicals, with the middle
radical playing no determinative role in the arrangement. This version of the two-thirds somewhat
utilises the “old” and “new” methods concurrently, allowing him another intellectual dichotomy—the
merger of the orderings in the lexicographical traditions of the West/Maghrib (Andalusia) and
East/Mashriq of the Islamic worlds.

Abi Hayyan entitled his work Tuhfat al-’arib bima fi I-Qur’an min al-Gharib (The Gift of the Sage
on the Rare Words in the Qur’an). One may ask whether Abl Hayyan was subtly suggesting, by this
title, that his compilation represented a hidden treasure, intended to be unearthed by the discerning
and skilful reader. Nevertheless, scholarly attention has not been paid to his skilful arrangement until
recently.

Given Abl Hayyan’s eminent scholarly status, his lexicon did not remain unnoticed. Within a
century of its composition, Zayn al-Din al-‘Iraqi (806/1404) produced an alfiyya (thousand-line poem)
from it.13 Qasim b. Qutlibugha al-Hanafi (879/1474) sought to “rearrange” its entries and paired it
with another work of gharib al-Qur’an ascribed to Ibn Jama‘a (819/1416) or Muhammad b. Abi Bakr
b. Yasuf al-Farghani (date of death unknown).14

6 Baalbaki, The Arabic Lexicographical Tradition, 329-330.

7 Raghib al-Isfahani, al-Mufradat fi gharib al-Qur’an, critical ed. Safwan ‘Adnan al-Dawud1 (Damascus-Beirut: Dar al-
Qalam-Dar al-Shamiyya, 1412), 331-332.

8 See Abii Muhammad ‘Abdullah b. Muslim Ibn Qutayba, Tafsir Gharib al-Qur’an, critical ed. Sayyid Ahmad Saqr (Egypt:
Dar al-Kutub-1-‘Ilmiyya, 1978).

9 Husayn Nassar, al-Mu§am al-‘arabi nash’atuhu wa-tatawwuruhu (Cairo: Dar Misr li-t-tiba‘a, 1988), 1/38.

10 Baalbaki, The Arabic Lexicographical Tradition, 68.

11 Nassar, al-Muam al-‘arabi, 37.

12 Baalbaki, The Arabic Lexicographical Tradition, 331.

13 See Zayn al-Din ‘Abd al-Rahim b. al-Husayn Iraqi, Alfiyyat gharib al-qur’an al-karim (Akadimiyyat iqra’ al-‘alamiyya
li-I-dirasat al-Qur’aniyya, no date).

14 See al-Qasim b. Qutliibugha al-Misri Hanafi, Mujam gharib al-Qur’an, critical ed. ‘Abd al-Majid Muhammad al-Darwish
(Damascus: Dar al-Nawadir, 2012). Although al-Qasim al-Hanafi did not mention the names of either author whose
works he merged, he did explicitly name the books. Tuhfat al-’arib is indisputably attributed to Abii Hayyan. As for the
other work, al-Bayan fi gharib al-Qur’an, some scholars have attributed it to al-Farghani, while others have ascribed it
to Ibn Jama‘a. In the course of this research, it was found that al-Farghani is indeed credited with a work titled al-Bayan
fi gharib al-Qur’an [see Isma‘ll Basha, Hadiyyat al-‘drifin: asma’ al-mu’allifin wa-dthar al-musannifin (Beirut: al-Tarikh
al-‘Arabi - Dar Thya’ al-Turath al-‘Arabi, 1951), 2/104.]. Regardless of the author’s identity, the structure of the work
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In the modern period, the first printed edition of Tuhfat al-’arib was published in 1926 (1345
AH).15 Nevertheless, despite the enduring interest in this concise Qur’anic lexicon, the most unique
aspect of the work remained largely unrecognised for centuries: that Abii Hayyan may have intended
a deliberate scholarly gesture to bridge the lexicological traditions of the Islamic West and East.

In light of these considerations, this study situates Abt Hayyan’s Tuhfat al-’arib within the
landscape of Andalusian and Eastern lexicographical traditions. It will first examine the now-obsolete
Andalusian/Maghrebian alphabetical order, then review the existing scholarship concerning the
arrangement of entries in Tuhfat al-’arib. Finally, the study will address certain misconceptions
regarding the structure of the work by critically appraising Abi Hayyan’s methodological choices and
exploring the possible motivations behind his effort to merge these two traditions.

A. The Andalusian/Maghrebian Alphabetic Order

The western sphere of the Islamic world, encompassing Andalusia and Northwestern Africa,
historically employed a distinctive Arabic alphabetic order, a practice that influenced the organisation
of dictionaries, encyclopaedias, and manuscript indexing. Although now largely obsolete, variations
from the standard sequence appear both within the abjad (the traditional Semitic ordering) and the
alifba’ (the more phonetically based modern ordering) of the Arabic script. While the
Andalusian/Maghrebian abjad sequence is less commonly attested, it can be observed in certain
works, such as the botanical encyclopaedia of the Andalusian geographer Sharif al-Idrist (d.
560/1165), titled al-Jami‘ li-sifat al-ashjar wa-l1-asmar wa-I-hash@’ish wa-duriib anwa“ al-mufradat min
al-nabat.16

Table 1: Colour-Coded Comparison Between the Popular Mashriqi and Archaic Maghribi Alphabetic Order

Mashriqi Maghribi

1. | |
2. < <
3. o o
4, < <
> c c
6. d d
7 d d
8. > >
9. 5 5
10. } }
11. 5 5
12. - L
13. o

follows the order of siiras, in contrast to Abl Hayyan's alphabetical arrangement. This choice is because Ibn Qutlibugha
aimed to provide a reference tool that helps the one who remembers a word but not where it appears, see al-Hanafi,
Gharib al-Qur’an, 43.

15 Khadija al-Hadithi, Abé Hayydn al-nahwi (Baghdad: Maktabat al-Nahda, 1966), 161. In what appears to be a
typographical error, Khadija al-Hadithi misdated the Hijri year 1345 AH as 1936 CE, whereas it corresponds to 1926
CE, the date that appears on the print of the work in question, see Muhammad b. Yisuf b. ‘Ali b. Yasuf b. Hayyan Abta
Hayyan al-Andalusi, Tuhfat al-’arib bima fi I-Qur’dn min al-gharib, critical ed. Muhammad Sa‘ld b. Mustafa al-Wardi
(Hama: Matba‘at al-Ikhlas, 1926), 1.

16 Manuscripts of this work are preserved in the Siileymaniye Library, Istanbul, under shelf mark 03610, collection no.
241937, as well as in the Istanbul University Library, manuscript no. NEKAY01343.
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14. o 4
15. o® J
16. b ¢
17. b i}
18. ¢ o
19. ¢ o
20. o ¢
21. é ¢
22. 4 o
23. J 8
24. ¢ o
25. o o
26. ° °
27. B 5
28. s s

The Andalusian/Maghrebian alifba’ order, hereafter referred to as the Maghrebian or Maghribt
alphabetical order, has been employed by numerous scholars as early as the fourth century A.H.
Matajir Stiriyya observed that one of the earliest scholars to utilise this order for indexing was al-Harith
al-Khushani (d. 361/971), in his Akhbar al-fuqaha’ wa-l-muhaddithin.l” The order would later be seen,
in full and partial usage, in the works of various biographers and lexicographers in the Islamic West.
Among those identified are Abl al-Hasan al-Qabisi (d. 403/1012),28 Ibn ‘Abd al-Barr al-Namari (d.
463/1071),19 Abi ‘Ubayd al-Bakri (d. 487/1094),20 Qadi ‘Iyad (d. 544/1149),2t Abi al-Hayr al-Ishbili
(d. 5th/11th century),22 Ibn al-Abbar al-Quda‘ (d. 658/1260),23 Ibn Juzayy al-Kalbi (d. 741/1340),24
and notably, the subject of this study, Abi Hayyan al-Andalusi (d. 745/1344).

Despite the prominence of the Maghrebian alphabetical order in the works of Andalusian
scholars, it would be erroneous to assume that all scholars of the Western Islamic tradition adopted
this system. Some, perhaps to appeal to a larger audience, preferred the more widely used Mashrigi
order. For instance, the Andalusian scholar Ibn al-Baytar (d. 646/1248) did not employ the
Maghrebian order in his pharmacological lexicon, Kitab al-jami‘ li-mufradat al-adwiya wa-I-aghdhiya.
Yet, while the Maghrebian alphabetical order may be considered obsolete today, it was still in use as
late as the 20th century. The Moroccan scholar Muhammad ‘Abd al-Hayy al-Kattani (1886-1962), for
example, utilised it in his biographical dictionary, Fihris al-faharis wa-I-athbat.

By and large, the limited diffusion of the Maghrebian alphabetical order may have contributed

17 Siriyya Matajir, ‘al-Tartib al-hija’1 wa-kayfiyyat 1sti‘malihi fi 1-andalus ma bayna al-qarnayn al-thani wa-1-rabi‘ al-
hijriyyayn’, al-Hiwar al-mutawassiti 14/1 (2013), 184.

18 Kitab al-mulakhas li-musnad al-Muwatta’,

19 gl-Tamhid li-ma fi I- Muwatta’ min al-ma‘ani wa-I-asdnid, al-Taqassi li-ma fi I-Muwatta’ min hadith al-nabi, al-Isti‘ab fi
ma‘rifat al-ashab, al-Istiqna’ fi asma’ al-mashhtirin min hamalat al-ilm bi-I-kuna, al-ibtihal bima fi shi‘r Abi al-‘Atahiyya
min al-hikam wa-al-amthal.

20 Mujam ma ista‘jama min asma’ al-bilad wa-al-mawadi".

21 Tartib al-madarik wa-taqrib al-masalik li-ma‘rifat a‘lam Madhhab Malik, Mashariq al-anwar ‘ala sihah al-athar.

22 ‘Umdat al-tabib li-ma‘rifat an-nabat.

23 gl-Mu‘jam fi ashab al-Qadi al-Imam Abi ‘Ali al-Sadafi, at-Takmila li-kitab as-sila, Diwan.

24 gl-Tashil li-‘ulim al-tanzil (Muqaddima).
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to the long-standing failure to recognise Abii Hayyan’s synthetic method. Although Tuhfat al-’arib itself
was known, its underlying methodological framework remained largely unexplored and was, in some
cases, dismissed as lacking coherent structure. Thus, the present study turns to appraise the
perspectives of scholars who have studied the work.

B. Overview of Studies on Abui Hayyan’s Tuhfat al-Arib

As early as the generation following Abli Hayyan, scholars began to engage with Tuhfat al-"arib,
perhaps due in part to the author’s scholarly prestige. For some, extracting or amending aspects of his
work may have seemed intellectually fashionable—or even a mark of distinction. The first known
figure to undertake such an engagement was Zayn al-Din al-‘Iraqi, who composed an alfiyya based on
Tuhfat al-’arib, offering modest additions and interpretive glosses to suit the requirements of qafiya.2s
However, al-‘Iraql appears to have found the organisation of lexical entries in Abli Hayyan’s work
somewhat perplexing. He remarked: “Jam‘a Abt Hayyan wa-huwa rattabahu tartib ahruf al-hija’ wa-
hadhdhabahu lakinnahu ma i‘tabara al-thawdniyd wa-ma ata min al-hurtdf taliya” (Abt Hayyan
compiled and arranged it according to the order of the alphabet, and organised it, yet he did not take
into account the second letters or those that followed them).2¢ On this basis, al-‘Iraq1 decided to
“rearrange” the lexical entries in his poem.

In the latter half of the 9th century AH, another scholar from the Mashriq milieu, Qasim b.
Qutlubugha al-Hanafi devised a new approach to engaging with Tuhfat al-’arib. His objective was to
produce a comprehensive lexicon of gharib al-Qur’an that would accommodate both alphabetical and
mushafic arrangements, thereby serving a broader range of users. To this end, he sought to merge the
works of Abii Hayyan, who employed an alphabetical sequence, with another work that followed the
suras order. Like al-‘Iraqi before him, Qasim al-Hanafi might have thought that the sequence of entries
in Abl Hayyan'’s lexicon was disordered and in need of a “rearrangement”. In an opening remark that
appears in one of the published versions of the book, he said “Lamma ra’aytu kitaba ‘al-Tuhfata fi
gharibi I-Qur’ani’ ‘igdan tandtharat duraruhu, ‘ahbabtu *an *anzimahu fi aqrabi silkin, wa-huwa I-harfu
[-’awwalu, wa-th-thani mina I-huriifi I-’asliyya” (Seeing the book al-Tuhfa (sic.) fi Gharib al-Qur’dn as a
necklace whose pearls were scattered, I desired to arrange it in the closest thread: which is, the first
and second root letters.)2?

In modern academia, Tuhfat al-’arib has been cited by a range of scholars, including those in
Arabic lexicography, biographers of Abii Hayyan, and editors and researchers of the text itself.
However, evaluations of the work’s methodological ordering have been mixed. Notably, some have
neglected to comment on the structure altogether. For instance, Muhammad Sa‘ld b. Mustafa al-Wardj,
who was the first to issue an edition of the book in Hama in 1926, did not refer to the lexicon’s ordering
principles in his introduction.?8 Similarly, Ahmad Sharqawi Igbal’s 1987 compendium of Arabic
lexicons makes no mention of the methodological structure in its entry on Tuhfat al-’arib.2°

In this research, we have examined a range of academic sources in Arabic, Turkish, and English
to assess how scholars have evaluated Abl Hayyan’s methodological approach. It was discovered that
while several studies have attempted to engage with the structure of Tuhfat al-’arib, their assessments
often remain superficial. Many restrict their analysis to noting that Abli Hayyan combined the

25 Iraqy, Alfiyyat, 1.

26 Iraqi, Alfiyyat, 1.

27 al-Qasim b. Qutlibugha al-Misri Hanafi, Mujam gharib al-Qur’an, critical ed. ‘Abd al-Mu'min Abu al-‘Aynayn ‘Ali
Hufaysha (Beirut: Dar al-Kutub al-‘[Imiyya, 2012), 357.

28 Muhammad Sa‘id b. Mustafa Wardi, ‘Muqaddimat al-Sharil’, Tuhfat al-’arib, by Abu Hayyan al-Andalusi (Hama:
Matba‘at al-Ikhlas, 1926), 2.

29 Ahmad Sharqawi Igbal, Mu jam al-ma‘ajim (Beirut: Dar al-gharb al-Islami, 1993), 14.
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Jawharian system, as used by al-Razi, with the first-to-last sequencing of al-Isfahani.3?® Some only
mentioned that he used the alphabetical system.3! In both cases, they tend to overlook a crucial detail:
the alphabetic systems underlying these models are themselves distinct. Consequently, such works
frequently conclude, rather generally, that the lexicon is organised based on both the initial and final
radical letters.32 In studies that attempt to categorise Arabic lexicons by structural typology, Tuhfat al-
‘arib is often acknowledged as unique, being the only lexicon to integrate both ends of lexical entries
into its organisational framework.33

Nonetheless, some researchers have mistakenly concluded that Abl Hayyan did not consistently
apply the final-letter ordering,34 likely due to unfamiliarity with the Andalusian alphabetic sequence.
Others, echoing al-‘Iraqi’s earlier remark, claim that the work relies solely on initial-letter ordering.3>
A further group of scholars viewed the arrangement as inherently disordered and needing correction.
Among these are Dawiid Sallim and Niari Hammidi al-Qaysi, who produced a revised edition under
the title Tartib Tuhfat al-’arib,3® aiming to restructure the lexicon according to what they deemed a
more coherent system.

Some researchers have been perplexed by the structural organisation of Tuhfat al-’arib, and
their works reflect considerable intellectual effort in trying to make sense of it. However, none appears
to have fully grasped the underlying principles at play. ‘Abd al-Hamid Tilib, carefully studied the
arrangement and devoted a separate section of his study to analysing it.37 After he observed that the
author had structured the entries by both the first and last letters, he offered the following evaluation:

We have often seen the arrangement of the last letter not adhered to. For example, with the letter
hamza, we observed that it followed the method we presented up to the gharib words that begin with
hamza and end with niin (a-s-n). Then, it mentions words that start with hamza and end with fa’ or qaf,
such as (a-q-f,38 a-z-f), then (a-b-q), before returning to its arrangement again.3°

By this, Tilib implies that if AbG Hayyan were strictly following an order based on both the first

i

30 In the words of Husayn Nasar, “wa-jama‘a Abii Hayyan bayna tartibay al-Raghib wa-al-Jawhari.” See Nassar, al-Mu jam
al-‘arabi, 41. See also Soner Giindiizéz, ‘Arap Sozliik Bilimi ve Sozliik Calismalarr’, Islam Medeniyetinde Dil [limleri Tarih
ve Problemler, ed. Ismail Giiler (Istanbul: ISAM, 2015), 36.

31 Musa‘id b. Sulayman b. Nasir Tayyar, Anwa“ al-tasnif al-muta‘allaqa bi tafsir al-Qur’an al-karim (Dammam: Dar Ibn al-
Jawzi, 1423), 87; Mahmut Kafes, Ebu Hayyan El-Endeliisi'nin Hayat1 ve El-Bahru’l-Muhit Isimli Tefsirindeki Metodu
(Konya: Selguk University, PhD Dissertation, 2018), 44; Mehmet Kaya, Endiiliis Tefsir Geleneginde Elestiri Bahru’l-Muhit
Ornegi (Ankara: Fecr Yayinari, 2020), 148.

32 al-Hadithi, Abu Hayyadn al-nahwi, 159; Nassar, al-Mujam al-‘arabi, 39; ‘Abd ar-Rahman b. Muhammad Hujayli, al-
Ma‘djim al-mufahrasat li-alfaz al-qur’dn al-karim (Madina: Mujamma“ al-Malik Fahd li-Tiba‘at al-Mushaf al-Sharif,
1421), 7/274; Mohammad Hassan Edrisi - Gholamhossein Sharifi, ‘A Study of Arabic Lexicons, Their Compilation
Methods, and Development’, Journal of Novel Applied Sciences 4/2 (2015), 161.

33 Edrisi - Sharifi, ‘A Study of Arabic Lexicons, Their Compilation Methods, and Development’, 161; Mehmet Demir,
Kur’an’in Anlasilmasinda Garibu’l-Kur’dn’in Yeri - (Kurtubf Tefsiri Ornegi) (Ankara: ilahiyat, 2021), 61; Baalbaki, The
Arabic Lexicographical Tradition, 331.

34 Ahmad Matlib, ‘Taqdim’, Tuhfat al-’arib, by Abi Hayyan al-Andalusi (Beirut: Maktabat Lubnan Nashiriin, 2001), 10;
Samir Taha Majziib, ‘Manhaj Abi Hayyan’, Tuhfat al-"arib, by Abi Hayyan al-Andalusi (Beirut-Damascus: al-Maktab al-
Islami, 1983), 35; ‘Abd al-Hamid Tilib, Gharib al-qur’an: rijaluhu wa-manahjuhum min Ibn ‘Abbas 1la Abi Hayyan (Kuwait:
Wizarat al-Awqaf wa-1-Shu’lin al-Islamiyya, 1986), 373.

35 Muhammad Tunji, al-Mujam al-mufassal fi tafsir gharib al-Qur’dn al-karim (Beirut: Dar al-Kutub al-‘[Imiyya, 2003),
12; Ahmad b. ‘Abd Allah Batili, al-Ma‘djim al-lughawiyya wa-turuq tartibiha (Riyadh: Dar al-Raya, 1992), 30; Abdul-
Wahab M Alghamdi, Study of Gharib in the Qur’an Over a Period of Ten Centuries, From 213 To 1182 AH (London: SOAS
University of London, PhD Dissertation, 2019), 45.

36 See Muhammad b. Yasuf b. ‘Ali b. Yasuf b. Hayyan Abt Hayyan al-Andalusi, Tartib tuhfat al-’arib bima fi I-Qur’an min
al-gharib, critical ed. Dawud Sallim, Nirl Hammdi al-Qaysi (Beirut: ‘Alim al-Kutub, 1986).

37 Tilib, Gharib al-qur’an, 473-488.

38 This could be a typographical error, possibly referring to a different triliteral root, as a-g-f is neither found in Abl
Hayyan’s work nor the Qur’an. The intended reference might have been to a root such as a-f-f, which would make more
sense within the context.

39 Tilib, Gharib al-qur’an, 474.
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and last letters, then the entries should have appeared as follows: a-z-f and a-q-f, followed by a-b-q,
and finally a-s-n, since the letter niin comes after fa’ and gaf in the standard alphabetical order. Tilib
extends this critique to other sections of the lexicon—specifically those beginning with the letters jim,
ha’, dal, ra’, and sin—arguing that Abi Hayyan did not consistently apply the final-letter principle
throughout the work.

After perceiving the inconsistencies in the ordering of entries, Tilib considered the possibility
that such irregularities might not have originated with Abii Hayyan himself. Given the latter’s
reputation as a meticulous and prolific scholar, Tilib was reluctant to attribute the perceived “errors”
to him directly. Instead, he proposed that the “inconsistencies” might have resulted from scribal
mistakes during the transmission of the text. However, in attempting to substantiate this hypothesis,
Tilib found that all the manuscripts he consulted displayed the same structural pattern.#? This
uniformity across multiple copies weakens the argument for copyist error.

At this juncture, it becomes necessary to question the copyist-error theory not only on the
grounds of manuscript consistency but also because this perceived “disorder” was already noted by
scholars within a generation and two after the author himself. As previously mentioned, both Ibn
Qutlibugha and al-‘Iraqi commented on the haphazard arrangement of the lexicon. Hence, this
suggests that what later scholars might have perceived as a copyist error was, in fact, a recognised
feature of the work from the outset.

Meanwhile, when the first author of this article identified the underlying system embedded in
Abi Hayyan'’s lexicon, he brought it to the attention of his advisee and a postgraduate candidate whose
thesis committees he served on. These individuals have subsequently acknowledged this insight in the
footnotes of their respective works,*! thereby offering early scholarly recognition of the method in
question.

C. Demystifying Abii Hayyan’s Method

Having established the originality of this discovery concerning Abli Hayyan’s method, we will
now attempt to articulate how this organisational system is constructed and how it compares to the
methodological frameworks of other major works within the same genre. This will allow for a more
precise situating of Tuhfat al-’arib within the gharib al-Qur’dn literature and broader lexicographical
tradition of the Islamic world and clarify its distinct contribution to the field.

1. Between the Modern Arrangement and the Jawharian Style

There is little need to reinvent what has already been established by earlier scholars regarding
the classification methods in Qurianic lexicons. Rather, it is more useful here to illustrate these
methods through representative examples drawn from the works of al-Isfahani and al-Razi, in order
to situate Abu Hayyan's approach in relation to them.

In al-IsfahanT’s lexicon, which follows the conventional modern “1-2-3” alphabetical order, one
finds that the entries j-b-t (<), j-b-r (=), and j-b-1 ( J>) appear consecutively within the chapter of
the letter jim.42 This ordering is primarily determined by the second and third root letters, such that

the entries are sequenced according to their final letters -ta’, ra’, and lam, respectively- with ta’
preceding ra’, and ra’ preceding lam.

By contrast, in Abi Hayyan’s Tuhfat al-’arib, although these same roots are located within the

40 Tilib, Gharib al-qur’an, 474-475.

41 Abdullah Karaca, Tefsirde Dilbilimsel Tahlil ve Tenkidin Ozgiin Bir Ornegi: EI-Bahru’l-Muhit (Ankara: Ankara Univeristy,
PhD Dissertation, 2024), 274; Beyzanur Bozkurt, Ebii Hayydn El-Endeliisi'nin Tefsir IIminin Sinirlarina Dair Gértisleri
(Kayseri: Erciyes University, Masters Thesis, 2024), 23.

42 Raghib al-Isfahani, al-Mufradat fi gharib al-Qur’dan, 182-186.
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chapter of jim, they are not positioned consecutively. The “1-3” sequence does not reflect the ordering
of the middle radical. For instance, j-b-t appears between j-w-b and j-th-th; j-b-r is situated between j-
h-r and j-d-r, both of which share the same final radical ra’, though the medial radicals follow no clear
order. Similarly, j-b-1 is positioned between j-h-z and j-th-m. This irregularity suggests that the medial
radical was not used as a basis for internal sequencing.

In al-RazT’s lexicon, the method follows the classical rhyme-based “3-1-2” style, where entries
are organised according to their final radical. Thus, the triliteral roots j-b-t, j-b-r, and j-b-I are found not
under the chapter of jim, but under the chapters of ta’, ra’, and Iam, respectively.*3

While Abt Hayyan’s approach departs significantly from the macro-structural systems
employed by both al-Isfahani and al-Razi, it bears partial resemblance to the former in terms of
arrangement of chapters; and to the latter’s method in the way the final radical contributes to sub-
ordering within chapters. As previously noted, this aspect of his methodology has not escaped the
attention of modern scholars. However, what remains less clearly articulated in the academic
literature is the subtle yet deliberate manner in which Abii Hayyan employed this methodological
synthesis as a vehicle for merging the alphabetic order conventions of the Mashriq and Maghrib.

2. Between the Maghrib and the Mashriq Alphabet Order

In this section, we examine the structure of the lexical arrangement by focusing on the entries
within the chapters of ha’ and ha’. Specifically, we present a comparative analysis through two tables
designed to illustrate the differing outcomes based on alternative alphabetic frameworks. The first
table reflects the order that would result if the Mashrigi alphabetic sequence were applied consistently
to both the initial and final radicals of the words, as per the expectation of Abli Hayyan'’s critics. The
second table reconstructs the actual order found in Tuhfat al-’arib, which, as established in this study,
is structured according to the Mashriqi order for the initial letter and the Maghribi order for the final
letter.

To facilitate analysis, we draw upon a colour-coded reference chart (Table 1) that displays the
Arabic letters in both the Mashriqi and Maghribi sequences. In the comparative tables, lexical entries
are arranged from right to left, following Arabic script directionality. Each word is annotated with two
sets of numbers: the figures placed above the entries in the Mashrig-based table reflect their
hypothetical order under a purely Mashrigi schema. In contrast, the numbers below correspond to
their actual positions in Tuhfat al-’arib, where the final radical follows the Maghribi alphabetic order.

Conversely, in Table 3, structured according to the Tuhfat al-’arib order, the numbering above
each entry corresponds to the order in which the words appear in the book, while the numbers below
indicate their theoretical positions had the Mashriqi alphabetic sequence been employed instead.

Table 2: Chapter of Ha’ using Mashriq Alphabet Order for Final Letters+4

12. 11. 10. 9. 8. 7. 6. 5. 4. 3. 2. 1.
g | S | e | o | e o | o | e | o | e | L
12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
24. 23. 22. 21. 20. 19. 18. 17. 16. 15. 14. 13.

43 Muhammad b. Abi Bakr b. ‘Abd al-Qadir Razi, Tafsir gharib al-qur’an al-‘azim, critical ed. Hiiseyin Elmal (Ankara:
Diyanet isleri Baskanligi, 1997). See (j-b-t), 125; (j-b-r), 198; (j-b-I), 387.

44 For an Arabic explanation of this table, see Mustafa Karagoz - Ifeoluwa Siddiq Oyelami, ‘al-Ab‘ad al-majhila fi
al-nizam alladhi tabbaqahu Abt Hayyan fi kitabihi Tuhfat al-’Arib’, Min al-balagha ila al-sharh wa-I-ta’wil: juhtid al-qarn
al-thamin al-hijri al-rabi‘ ‘ashar al-miladi fi ta’sil al-dirdsat al-lughawiyya al-‘arabiyya fi al-‘ahd al-Mamliiki (Istanbul:
IRCICA, 2015), 296-297.
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A ST o P P pa= | | S 2 > Li s
24 23 22 21 20 19 18 17 16 15 14 13
36. 35. 34. 33. 32. 31. 30. 29. 28. 27. 26. 25.
b | b | A | G | pames | e | e | S | e | b > s~
31 30 49 48 46 47 58 29 28 27 26 25
48. 47. 46. 45. 44, 43. 42. 41. 40. 39. 38. 37.
H= Sl Sl &~ G~ G G i i e o Lla>
35 34 33 57 56 55 54 53 52 51 50 32
60. 59. 58. 57. 56. 55. 54. 53. 52. 51. 50. 49.

Tl Bl Bl ol BNl I el (ool IS Bl Lol T IS

60 59 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36

63. 62. 61.

g s~ s

63 62 61

In a work arranged according to both the first and last letters of lexical entries—based on the
conventional Mashriqi alphabetical order—one would expect the entry “;,~", ending with “3”, to be
followed by “ ..>", ending with “ ", since sin comes after zay in the standard alphabet. After, the
sequence would logically continue with words ending in “ 2" i.e. “ ja>" and “_a=.e>"; then entries
endingin“ ,5"ie.“ 5 »~"and “ &>"; followed by entries ending in “L" i.e. “la>" and “Lk>"; then “lak>",
ending in “L”; followed by those ending in “G” i.e. “G »", “Caae=", “ai~", and “a>"; and then words
ending in “3”, i.e. “G>", “Ga-", “Gua>", and “& ,>". Next should come entries ending in “4”, i.e. “¢L>" and

“el>"; followed by those ending in “J”, i.e. “ Jo", “ Jo>", “d >" and “ J.>". Then would follow words

ending in “f"' i.e. “V“"""' “f ) ri;-, r.]a:-, and ‘.....;- Finally, the C section would end with entries

« o ,on o« n o« o« o« » o« »n o« ”
)

o0 R R, e S~ and"é?.,.

As observed in Table 3, however, the actual arrangement of entries in Tuhfat al-’arib—from

“l>"1in the 30th position to “_..>"in the 58th—is markedly different from what one would expect in

Table 2, which follows the Mashriqi alphabetical order.
Table 3: Chapter of Ha’ using Maghrib Alphabet Order for Final Letters (Tuhfat al-’arib’s order)45

12. 11. 10. 9. 8. 7. 6. 5. 4. 3. 2. 1.
g | S | e | o | o | o | o | ol | e | o | e | L

45 For an Arabic explanation of this table, see Karagoz - Oyelami, ‘al-Ab‘ad al-majhiila’, 297-298.
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12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

24. 23. 22. 21. 20. 19. 18. 17. 16. 15. 14. 13.
A o ST I I S e 3> >~ s di~ e
24 23 22 21 20 19 18 17 16 15 14 13
36. 35. 34. 33. 32. 31. 30. 29. 28. 27. 26. 25.

49 48 47 46 38 37 36 29 28 27 26 25

48. 47. 46. 45. 44, 43. 42. 41. 40. 39. 38. 37.

P | oema | pa | e | o | e | o | S s | e | de | d

33 32 31 58 57 56 55 54 53 52 51 50
60. 59. 58. 57. 56. 55. 54. 53. 52. 51. 50. 49.
- e o= | A Gl S G e ad i S
60 59 30 45 44 43 42 41 40 39 38 34
63. 62. 61.

63 62 61

It is seen that the order of the words in the ha’ chapter of Tuhfat al-"arib follows the sequence

outlined in Table 3. As the table shows, after “; 5>" in the 29th row, the expected next entry, “_j.>"
(which ends with ), does not appear. Instead, the order proceeds with “.>" and “kk>", which end

with b; followed by “Lk>" ending with b; then “¢l>" and “¢l>" ending with ; then the entries “ ,”J.U;-

[T

Js=" " o7 Jo"", and “ >, all ending with J. These are followed by “(la" ,”($>" e > 7 on”,
and “e.", ending with ¢; then “;2.>" and “,.a>" ending with o; then “ ,a~" and “ ;a>.2>" ending with

I R L

o= followed by “ ;5 ~" and “ ,2>" ending with ,5; then “Caa>"", , <>, and “a>" ending with

” [T LR T ]
-

ob; next are “GJ>" 7 3i , sai= , G, and “G " ending with 3. Only after these entries does

» o« n o« o« o» o«

o~>"appear, and the chapter concludes with “ _.>",“ ", “ y&~", “s »~" and “s "

«

To further substantiate this point, let us examine the ha’ chapter featuring 30 entries. In Table

4, which presents a hypothetical arrangement based on the Mashriq order, we observe that “_,..»",
ending with “ ", appears directly after “ ;o»", as expected, given that “;” is the 11th letter and “_.” the
12th in the Mashrigi alphabetical sequence. However, under the Maghribi arrangement, where “1”

occupies the 12th position, it is “.a»” that appears after “ ;o»”. In the actual Tuhfat al-"arib, which uses
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the Maghribi order for the lastletters, “ ,..s” appears much later, as the 25th entry, corresponding with
the fact that “ ,.” is the 24th letter in the Maghribi sequence.

Table 4: Chapter of “ha” Using Mashriq Alphabet Order for Final Letters

12. 11. 10. 9. 8. 7. 6. 5. 4. 3. 2. 1.

Gtn | pear | er | ea | e | o | o | dea | e | osae | g | Le

26 25 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

24. 23. 22. 21l 20. 19. 18. 17. 16. 15. 14. 13.

ol I I Y o SSTI B T R  C T B S C
18 17 16 15 14 13 12 24 23 22 21 11

30. 29. 28. 27. 26. 25.

30 29 28 27 20 19

“«_n

A similar discrepancy is observed in the entries ending with ¢ As the 18th letter in the Mashriqi

order but the 20th in the Maghribi sequence, entries ending with this letter tend to appear earlier in
Table 4, the hypothetical Mashrigi-based arrangement (positions 14-17). In contrast, they are listed
later, at positions 21-24, in Table 5, which reflects the actual order in Tuhfat al-’arib. Likewise, the

»n o« o “wen

entries ending with the gold-colour-coded letters “£”, “J”, ¢ and “0” show areverse, appearing earlier

in the Maghribi-based arrangement (positions 12-20) compared to their later placement in the
Mashriqi order (positions 18-26).
Table 5: Chapter of “ha’” Using Maghribi Alphabet Order for Final Letters (Tuhfat al-’arib’s order)

12. 11. 10. 9. 8. 7. 6. 5. 4. 3. 2. 1.

Mo | La | oger | oen | e | e ] e | des | e | oada | e | L

18 13 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

24. 23. 22. 21. 20. 19. 18. 17. 16. 15. 14. 13.

el ICool IR Il IR IRCTE R R IS N ol R i e
17 | 16 | 15 | 14 | 26 | 25 | 24 | 23 | 22 | 21 | 20 | 19

30. 29. 28. 27. 26. 25.

»

30 29 28 27 12 11
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From the lens of the conventional alphabetical system (Mashriqi order), one might mistakenly
conclude that the last letters of the lexical entries were not taken into account, leading to the
perception of an “inconsistent” arrangement. However, when the same structure is reevaluated in light
of the Maghribi order, as demonstrated in Tables 3 and 5, it becomes evident that the last letter is
indeed considered, albeit according to the Maghribi sequence. Therefore, assessments suggesting that
Abi Hayyan neglected the final letter in the ordering of entries do not reflect the reality; such
conclusions evidently stem from an uncritical assumption of the Mashriqi order as the default.

Furthermore, the consistency and precision with which this ordering is applied across the
chapters of the work render it implausible to dismiss the structure as a copyist’s error or an oversight
by Abii Hayyan. On the contrary, it must be seen as a deliberate and methodically considered decision
by the author.

Meanwhile, Tables 3 and 5, which follow the ordering of the work itself, further confirm Abt
Hayyan'’s distinctive “1-3” system rather than any form of “1-3-2". In other words, the middle radical

“w

never enters into his organisational logic. Thus, cells 54-57 of Table 3 list “3u>" ,” 33>~ ,” 3" and

“ »

&, in that sequence. Had the middle radicals been arranged according to any recognised

« 9w

alphabetical order—whether Mashriqi or Maghribi—the expected sequence would have been “,” 34>~

- [T2E LI )

s& , &, " and then “3>". Likewise, in Table 5, “gua” (29) would normally precede “s 4" (28)

under both alphabetical systems; however, the adopted “1-3” method produces the reverse order. This
is, nevertheless, a logical method for a compiler who had envisaged employing two different
alphabetical arrangements.

Conclusion

Many researchers have rightly drawn attention to Abi Hayyan al-Andalusr’'s methodological
approach in Tuhfat al-’arib, noting that he takes into consideration both the first and the last root
letters in arranging his entries. In the gharib al-Qurian tradition, al-Isfahani exemplifies the
conventional system of sequencing based on initial letters, while al-Razi adopts a rhyme-based model
that starts with the final letters. Abii Hayyan, however, introduced a novel system within the genre
and, indeed, within Arabic lexicography, based on the first and last letters, while apparently giving no
weight to the middle radicals in the arrangement process. Thus, Abi Hayyan adopts what may be
described as a “1-3” system, in contrast to al-Isfahan’s “1-2-3” arrangement and al-Razi’s “3-1-2”
model. Indeed, he stands as the first and only scholar known to have effected such a synthesis.
However, scholars have been unable to determine precisely how and why he adopted this approach.
This lack of clarity has given rise to the notion of “inconsistency” frequently attributed to the work.
Some studies have suggested that in the sequencing of final letters Abi Hayyan either erred or failed
to maintain uniformity. Even when some scholars attempted to exonerate him from the so-called
“errors”, they resorted to the hypothesis of scribal mistakes, which is difficult to prove considering the
similarity observable across multiple manuscripts. Consequently, the question of the arrangement of
entries in Tuhfat al-’arib has remained a long-standing puzzle.

This study has demonstrated that what has often been interpreted as disorder or error in the
arrangement of entries is, in fact, the result of Abii Hayyan'’s deliberate choice to adopt the Maghribi
order for final letters. We propose that this decision was not accidental but a meaningful expression,
perhaps even symbolic, of his personal and intellectual trajectory. Raised in Andalusia, a central hub
of the Western Islamic world, and later settled in Cairo, Abli Hayyan stood at the crossroads of the
Maghrib and the Mashriq. His lexicographical method may thus be seen as a reflection of this East-
West synthesis, subtly unifying the two traditions within a single work. Like other Andalusian scholars
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who integrated intellectual experiences from their eastern voyages, Abii Hayyan seems to have
enacted a synthesis within the lexicographical tradition. This approach is hardly surprising in the case
of a scholar whose linguistic interests extended beyond Arabic to include Turkish and Amharic. It is
only natural that he would integrate diverse traditions within the Arabic language itself.

To what, then, do we owe this gesture? Was it an attempt to preserve the Maghribi order for
posterity? Or was it a romantic articulation of unity within the Islamic ummah across geographical
boundaries? Moreover, why did he not indicate the method at the beginning of the work? These
questions remain open and worthy of further inquiry. At the same time, the absence of a discernible
pattern regarding the middle letters of entries raises further questions. Did Abli Hayyan disregard
them entirely, or might he have employed a yet-undiscovered system for internal sequencing? The
search for answers continues.
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Eb(i Hayyan'in Tuhfetii’l-Erib Adl Eseri:
Endiiliis ve Dogu Islam Diinyasi1 Arasinda
Sozliikbilimsel Bir Bag

Genis Oz

Arap sozlikbilim geleneginde, lafizlarin diizenlenmesinde cesitli
yontemler gelistirilmistir. Alfabetik siralamayr tercih eden
miiellifler, glinliik kullanimda tercih edilen alfabenin yani sira Halil
b. Ahmed’in (6. 175/791) fonetik (mahre¢) sistemine ya da nadiren
de olsa sayisal deger atamalarinda kullanilan ebced sistemine
dayanan dizilis bigimlerini kullanmislardir. Ayrica kelimelerin ilk
veya son harflerine gore dlizenlenmesi sozliik miielliflerinin
tercihlerinde gorilmektedir. Garibii’l-Kur'an literatiirii 6zelinde
konusmak gerekirse kelimelerin Mushaf sirasina gore diizenlendigi
kitaplarin disinda alfabetik sistemin farkli bigimlerinin uygulandigi
eserler de bulunmaktadir. Muhammed b. Ebti Bekir er-Razi eserinde
kelimelerin son kok harflerini dikkate almis, diger bir deyisle kafiye
sistemini tercih etmistir. Lafizlarin kék harflerinin tamamini sirayla
dikkate alan Ragib el-Isfahani yaygin olarak bilinen alfabetik sistemi
kullanmistir. Ebi Hayyan el-Endeliisi ise Tuhfetii’l-erib adl1 eserinde
hem ilk harf hem de son harfe riayet ederek iki sistemi birlestirmis,
onun eseri bu yontiyle literatiirde bilinen tek 6rnek olmustur. “Eski”
ve “yeni” yontemleri bir arada kullanma bicimindeki bu yaklasim,
ona Islam diinyasinin Masrik ve Magrib alfabetik sistemlerini
birlestirme imkanini da saglamistur.

Alfabedeki bazi harflerin siralamasinda, yaygin olarak bilinen ve
kullanilan Masrik dizilisinden farkli olan Magrib dizilisinin
kullanimi bugiinkii bilgimize goére hicrl 4. yiizyilla kadar
uzanmaktadir. Magrib cografyasini olusturan Endiiliis ve Kuzey Bat1
Afrika alimlerinin azimsanmayacak bir kisminin eserlerinde bu
sistemin kullanildig1 goriilmektedir. Giinlimiizde yazilan eserlerde
Magrib usulii alfabetik tertibe pek rastlanmamakla birlikte bu
sistemin 20. yiizyll sonlarina kadar kullanilmaya devam ettigi
soylenebilir.

Magribi dizilise asina olunmamasi ya da bir sozligin iki farkl
alfabetik sistemi ayni1 anda kullanabilecegine ihtimal verilmemesi
nedeniyle bir¢ok arastirmaci, EbG Hayyan'in Tuhfetii’l-erib’teki
lafizlarin tertibini karmasik bulmustur. Nitekim eseri manzum
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haline getiren Zeyniiddin el-Irdki, muhtemelen dizilis sistemini fark etmedigi ve eserin tertibini
karmasik buldugu icin siralamayi yeniden diizenlemistir. Ayni sekilde Tuhfetii’l-erib’deki maddelerin
tamamen diizensiz oldugu diisiincesinin, Kasim el-Hanefi ibn Kutluboga’y1 eseri yeniden diizenlemeye
sevk etmis oldugu anlasilmaktadir.

Modern donemde klasik sozliikler, garibii’l-Kur’an literatiirii veya Eb(i Hayyan hakkinda ¢alisma yapan
arastirmacilar ve eserin nesrini yapan muhakkikler tarafindan Tuhfetii’l-erib’in tertibine iliskin ¢esitli
tespitler yapilmis ve tiirlii iddialar 6ne siiriilmiistiir. Ancak bu goriisler eserin metodolojik yapisinin
genellikle yanlis anlasildigini veya ylizeysel ele alindigini gostermektedir. S6zgelimi Ebli Hayyan'in
alfabetik sistemi kullandigini belirtmekle ya da miiellifin siralamada hem ilk hem de son harfi dikkate
aldigini dile getirmekle yetinip bunun 6tesinde herhangi bir degerlendirme yapmayan arastirmacilar
mevcuttur. Tertibin detayina dair bir bilgi ihtiva etmemesi, dolayisiyla da tertibe yonelik herhangi
olumsuz bir degerlendirme icermemesi itibariyle bu iki yaklasim bir dereceye kadar dogru kabul
edilebilir. Ancak kitabin tertibini tam olarak ortaya koymaktan uzak olduklar i¢in eksiktir. Kimi
arastirmacilar ise Ebli Hayyan'in son harf siralamasini standart bir bicimde uygulamadigini iddia
ederken bazilar eserin yalnizca ilk harf esasina dayandigini ileri siirmiistiir. Bir baska grup ise eseri
tamamen diizensiz bulmus olmali ki yeniden yapilandirma cihetine yonelmistir. Varsayilan hatalari
yazara atfetmek istemeyenlerse sorunun kaynagi olarak miistensihleri gérmiislerdir. Bununla birlikte
birden fazla niishada ayni durumun s6z konusu olmasi ve bunun Ebi Hayyan’dan hemen bir asir sonra
dahi fark edilmesi son teorinin yanlishgini ortaya koymaktadir.

Calismamizda Tuhfetii’l-erib’in kelimelerin dizilisinde hem ilk ve son harflerin dikkate alindig1 hem de
Masrik ve Magrib alfabetik dizilislerinin sistemlerini birlestiren bir eser oldugu, teorik ve pratik
diizlemde ortaya konulmustur. Sézliik yazimindaki ilk ve son harf gelenegini bir araya getirme
cabasinin ardindaki olasi motivasyon Masrik ve Magrib alfabetik geleneklerini birlestirmek olabilir.
Kisaca ifade etmek gerekirse Ebli Hayyan, Masrik ve Magrib alfabetik sistemlerini lafizlari ilk ve son
harflerine gore tertip etme zemininde birlestirmistir.

Makalede, Tuhfetii’l-erib’in sistemi yansittigini diisiindiiglimiiz C boliimiiniin yani sira rasgele secilen

“s” bolimiindeki maddeler oOzelinde eserin sistemi incelenmistir. Calismada, Tuhfetii’l-erib’in

sisteminin detaylarini géstermek amaciyla tablolardan yararlanilmistir. Oncelikle Magrik ve Magrib
dizilislerindeki farkliliklarin tezahiir ettigi harflerin ayr1 renklerle gosterildigi bir tabloya yer

“« n “«n

verilmistir. Sonra c ve boliimleri ¢ercevesinde karsilastirmali ikiser tablo kullanilmistir. Bu

harflerden her birine ait ilk tablolar Masrik, ikinci tablolar ise Magrib usuliine gore hazirlanmistir.
Ilaveten, ilk tablolarda lafizlarin iistiinde yer alan satirdaki sayilar, varsayilan Masrik dizilisine gore
ortaya cikan dizene; alttaki sayilar ise Magrib usuliine gore ortaya cikan tertibe, yani lafizlarin
eserdeki gercek konumuna isaret etmektedir. Ikinci tablolardaki kelimelerin iistiinde yer alan
rakamlar Magrib dizilisine gore lafizlarin siralamasini, yani kitapta uygulanan tertibi, alttaki rakamlar
ise Masrik tarzinin dikkate alindig1 varsayildiginda ortaya ¢ikacak diizeni gostermektedir. S6z konusu
ikinci tablolar Ebli Hayyan'in Tuhfetii’l-erib’de kelimeleri siralarken aslinda son harfleri de dikkate
aldigini, fakat bunu Magrib tarzi alfabetik sisteme goére yaptigin1 acik¢a ortaya koymaktadir.
Dolayisiyla onun son harfi ihmal ettigi yonlindeki degerlendirmelerin gercegi yansitmadigi
anlasilmaktadir. Bu tir hatali yorumlar Magrib tarzi alfabetik sistemin varligindan haberdar
olunmamasindan veya miiellifin son harf konusunda Magrib usulii alfabetik dizilisi esas almis olma
ihtimalinin goz ard1 edilmesinden ya da eserin tertibinde Masrik usulii alfabetik dizilisin kullanildig1
yoniindeki 6n yargidan kaynaklanmaktadir.

Eserin tiim boliimlerinde ayni siralama sisteminin tutarli bicimde uygulanmis olmasi, bunun istinsah
hatasiyla veya miiellifin dikkatsizligiyle aciklanamayacagini gostermektedir. Aksine bu durum, yazarin
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metodolojik bir tercihte bulunduguna ve bunu bilingli olarak yaptigina isaret etmektedir. Sonug olarak
Ebli Hayyan'im Magrib ve Masrik geleneklerini birlestirmesinin Endiiliis ile Kahire arasinda kopri
kuran alim kimliginin bir yansimasi oldugunu séylemek miimkiindiir. Dolayisiyla tertibi itibariyle
Tuhfetii’l-erib, Islam diinyasinin dogu ve batisinin incelikli bir sentezi olarak degerlendirilebilir.

Anahtar Kelimeler: Tefsir, Arapc¢a Sozliikbilimi, Tuhfeti’l-erib, Magrib Alfabetik Dizilisi, Eb Hayyan
el-Endeliisi.
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